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ренняя форма которых указывает на некоторое действие, обычно деструктивного характера: 
‘действие  небольшое или малое количество; часть’. Данная модель насчитывает 123 случаев 
семантической деривации лексем в английском языке, что составляет 57% от общей выборки 
английских лексем неопределенно малого и небольшого (партитивного) значения. В литовском 
языке зафиксировано 28 случаев семантической деривации лексем согласно данной модели, что 
составляет 48% от общего числа выборки заданных квантитативных лексем литовского языка. 

В качестве мотивирующего элемента выступает значение реконструированного корня 
(праиндоевропейского, прагерманского, старославянского или балтийского). В случае отсут-
ствия реконструированного корня, было использовано значение корня этимона, от которого 
произошла или была заимствована исследуемая лексема. Так, в обоих языках семантика иссле-
дуемых лексем была мотивирована семой, обозначающей деструктивное действие, особенно 
действие деления. К примеру, семантика английской лексемы bit ‘маленький кусок, часть’ раз-
вивалась по модели ‘PIE *bheid- ‘split’; Proto-Ger.*biton ‘biting, part’,  piece, fragment (XVI c.) 
 small piece’ (‘раскалывать, делить, процесс разделения, откусывать часть кусок, часть  
маленький кусок’) [6]. Семантика литовской лексемы dalis ‘часть’ характеризуется следующей 
деривационной моделью: ‘?PIE *del- ‘skaldyti’  gabalas, gabalėlis’ (‘раскалывать, делить  
кусок, часть’) [7]. В данном случае прослеживается аналогичная модель семантической дерива-
ции в русском языке у лексемы доля. Ср.: лексема доля и др.-инд. dalam ‘кусок, часть, полови-
на’, dálati ‘трескается, разрывается’ [8].  

Примечательно, что 15% лексем, относящихся к данной модели, в процессе деривации по-
полняли свою смысловую структуру значением ‘монета, копейка или деньги малого достоинства’. 

Заключение. Проанализировав деривационную активность семантики лексем с инте-
гральной семой ‘часть, малое количество’, можно прийти к выводу о том, что внутренняя фор-
ма слова, этимологическое значение и реконструированный корень если не влияют, то пред-
определяют семантические переходы лексем одного лексико-семантического поля [9]. Семан-
тическая деривационная модель ‘действие, деструктивное действие  часть, неопределенно 
малое количество’ обладает характеристиками фреквенталий, потенциалом воспрозводимости 
не только в английском и литовском языках, а в случае подтверждения ее продуктивности в 
других языках, данная модель может пополнить список статистических универсалий.  
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Побытавыя назвы, у тым ліку найменні адзення і абутку, якія функцыянуюць не толькі ў 
літаратурнай, але і ў дыялектнай мове, выступаюць у якасці надзвычай багатай крыніцы лінг-
вакраіназнаўчых ведаў. І гэта невыпадкова, бо эвалюцыя адзення з’яўляецца адным з найбольш 
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выразных паказчыкаў культуры і традыцый пэўнага этнасу, яго народнай этыкі і маралі, а так-
сама расслаення грамадства на сацыяльныя класы і групы. 

Нацыянальна-культурная аснова значэння дыялектызмаў, якія функцыянуюць у гаворках 
Віцебшчыны, даволі выразна акумулюецца ў намінатыўных адзінках, семантыка якіх звязана з 
абазначэннем розных відаў адзення і абутку, што спрадвеку выкарыстоўваліся беларусамі ў 
працэсе іх паўсядзённага жыцця і гаспадарчай дзейнасці. Вывучэнне назваў адзення і абутку, 
якія функцыянуюць у народна-дыялектнай мове Віцебшчыны, мае вялікае значэнне для разу-
мення і асэнсавання не толькі матэрыяльнай культуры, але і рэгіянальных моўных асаблівасцей 
паўночна-ўсходняй часткі Беларусі. 

Мэта артыкула – выявіць лінгвакраіназнаўчую спецыфіку найменняў адзення і абутку ў 
гаворках Віцебшчыны. 

Матэрыял і метады. Даследаванне праведзена на матэрыяле “Рэгіянальнага слоўніка 
Віцебшчыны” [1], [2]. Асноўным метадам даследавання выступае метад сістэмнага аналізу. 

Вынікі і іх абмеркаванне. Адзенне і абутак – гэта важны этнічны і сацыяльны маркер. 
Акрамя практычнай функцыі, яно выконвае шэраг іншых, у тым ліку эстэтычную, этнакультур-
ную, абрадавую, магічную. Адлюстроўваючы асаблівасці эпохі, моду і стыль, адзенне можа 
служыць паказчыкам індывідуальнага густу чалавека, сведчыць пра яго фізічны стан, узрост, 
указваць на сацыяльную ці прафесійную прыналежнасць. 

У залежнасці ад семантыкі лексічных адзінак намі было вылучана некалькі лексіка-
семантычных груп: 

1. Найменні жаночага адзення. Напрыкалад, га́лька ‘сподняя жаночая сарочка; камбіна-
цыя’: Даўней га́лькі самі шылі з бацісту, а цяпер усё шоўкавыя ды нейлонавыя (Антонаўцы 
Брасл.) [1, с. 144]; завёртка ‘вялікая цёплая хустка’: Добрую завёртку купіла сабе (Пустаселле 
Докш.) [1, с. 199]; запбн (запі́нак, зупано́к) ‘фартух’: Я заўсігда за мацін запбн трымалася 
(Абальцы Тал.) [1, с. 206]; Запі́нак надзела і пайшла есці гатаваць (Акцябрскі Чаш.) [1, с. 206]; 
Плацце распару – і зупано́к пашыю (Якубова Рас.) [1, с. 206]; канапля́нка ‘цёплая хустка’: 
Прыбяры валася пад канапля́нку (Крынкі Лёзн.) [1, с. 237]; плі́ндаўка ‘вузкае доўгае адзенне 
(сукенка ці спадніца)’: Адзела нейкую плі́ндаўку, ногі не расставіць – можыць і заваліцца” 
(Дзёрнавічы В.-Дзв.) [2. с. 154] і інш. 

2. Найменні мужчынскага адзення і абутку. Напрыкалад, батро́мы ‘высокія мужчынскія 
боты’: Адзявай батро́мы, а то ўраз ногі намокнуць (Халмы Арш.) [1, с. 75]; зрэ́бнікі 
‘мужчынскія штаны са зрэб’я’: Глянь, які смешны мужык у зрэ́бніках пайшоў (Бачэйкава Беш.) 
[1, с. 216]; кажа́ра ‘кажух’: Патрымай маю кажа́ру, пайду барыню аджару (Коравічы Чаш.) 
[1, с. 226]; паддзе́ўка ‘верхняя мужчынская вопратка, паддзёўка’: Вун твая паддзе́ўка, на круч-
ку вісіць (Забалаць Арш.) [2 с. 83] і інш. 

3. Найменні, якія абазначаюць памер, якасць ці асаблівасці вырабу адзення і абутку. 
Напрыклад, баршлёты ‘старыя туфлі’: Цэлы мех баршлётаў стаіць у чулане (Каханавічы В.-Дзв.) 
[1, с. 74]; бахі́лы (бацы́лы) ‘цяжкі абутак не па памеры нагі, навырост’: Твае бахі́лы мне прайсці 
мяшаюць (Задуброўе Віц.) [1, с. 77]; Здымі гэтыя бацы́лы з ног ды надзень лёгкія тапачкі (Іванск 
Чаш.) [1, с. 77]; вязёнка ‘вязаная рукавіца’: Мая бабулечка звязала мне вязёнкі – цёплыя, мяккія 
(Паловікі Лёзн.) [1, с. 136]; гама́шы ‘цёплыя штаны’: Бачу, што ты апранула новыя гама́шы (Сла-
вені Тал.) [1, с. 145]; карто́нікі ‘кароткія штаны’: Зноў ты карто́нікі свае адзела! (Мількі Брасл.) [1, 
с. 243]; лату́нне ‘старое адзенне, рыззё’: У мяне столькі лату́ння, куды яго дзіваць ціпер? (Аль-
хоўцы Шарк.) [1, с. 289]; шва́рка ‘куртка, кароткая верхняя вопратка’: Шва́рку тваю ўжо моль 
з’ела, а ты ўсё носіш (Аўсянка Міёр.) [2, с. 154]; [2, с. 154] і інш. 

Заключэнне. Такім чынам, у слоўнікавым рэестры народных гаворак Віцебшчыны адзна-
чаюцца разнастайныя па сваёй семантыцы найменні адзення і абутку, што з’яўляецца сведчаннем 
адметнасці нацыянальных традыцый апранання беларусаў і ўнікальнасці жывой народнай мовы 
жыхароў розных раёнаў Віцебскай вобласці. Як сведчыць семантыка выяўленых лексічных адзінак, 
не заўжды для беларуса галоўным фактарам пры выбары вопраткі быў камфорт ці зручнасць. Праа-
налізаваныя вышэй назвы, якія семантызуюць тыя ці іншыя віды адзення і абутку, нясуць у сабе 
выразную лінгвакраіназнаўчую інфармацыю пра беларусаў як добрых умельцаў, вельмі гаспа-
дарлівых і ашчадных людзей і ў цэлым выяўляюць спецыфіку іх матэрыяльнай культуры.  
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